Grammatica Euripides’ Hippolytus (1 -9)

Het participium (1):
(Voor de verbuiging zie de stencils)

Vertaling van een participium(constructie):
1. met lidwoord er direct voor:


a. zelfstandig gebruikt: (d.w.z. zonder ander woord waar het bij hoort)


Vertaling ofwel letterlijk ofwel met “degene die”; “hij/zij die”.



Voorbeeld:  = de sprekende/spreker of hij die spreekt



In de tekst: vs. 5:  : degenen die ontzag hebben voor


b.  bijvoeglijk gebruikt: (d.w.z. met een woord erbij waar het bij hoort)


Vertaling met een betrekkelijke bijzin.



Voorbeeld:  = de vader die zegt ….

2. zonder lidwoord er direct voor:


Vertaling/standaardaanpak:
1. Je maakt een bijzin die begint met een voegwoord:

a. Keuze van het voegwoord:

i. bij ptcp praesens: terwijl
ii. bij ptcp aoristus: nadat
iii. bij ptcp perfectum: nu (het zo is dat)

iv. bij ptcp futurum: om te
2. Het woord waarbij het ptcp aansluit maak je onderwerp van de bijzin of je leidt het onderwerp eruit af..

3. Van het ptcp zelf maak je de persoonsvorm; let hierbij goed op of het ptcp actief, medium of passief is!!

Voorbeelden:
vs. 3-4:  : participium praesens actief nom. mv: 


voegwoord dus “terwijl”, hoort bij  daaruit leid je dus het onderwerp af: “zij”, het is tegenwoordige tijd actief dus: “terwijl zij (het licht) zien”.

vs. 8: : participium praesens medium/passief nom.mv:

voegwoord dus “terwijl”, nom. mv. hoort dus bij het ondw., hieruit leid je “zij” af,

het is tegenwoordige tijd passief dus “terwijl zij vereerd worden (verheugen zij zich).

P.S. Als de standaardvoegwoorden je niet goed bevallen in een vertaling kun je ook kiezen voor: omdat, hoewel of als.

Let op: er zijn nog een aantal andere gevallen waarin het participium zonder lidwoord voorkomt:
1. genitivus absolutus (aanpak vrijwel hetzelfde)

2. a.c.p.-constructie: vooral na werkwoorden van zien en horen  (uitleg volgt later)

3. aanvullend bij bepaalde werkwoorden als:  etc. (uitleg volgt later)
